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sacht wurden. Dieses Gerät ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung geeignet. Bei ge-
werblichem Einsatz erlischt die Garantie.

 Die Messer sind regelmäßig auf 
Abnutzung zu kontrollieren und 
nachschleifen zu lassen. Stumpfe 
Messer überlasten das Gerät. Da-
raus resultierende Schäden unter-
liegen nicht der Garantie.

Allgemeine 
Beschreibung
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und Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursa-
chen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug” bezieht 
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
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Akku verbraucht ist und ersetzt wer-
den muss. Verwenden Sie nur einen 
Original-Ersatzakku, den Sie über den 
Kundendienst beziehen können.

• Beachten Sie in jedem Falle die je-
weils gültigen Sicherheitshinweise so-
wie Bestimmungen und Hinweise zum 
Umweltschutz.

• Defekte, die aus unsachgemäßer 
Handhabung resultieren, unterliegen 
nicht der Garantie.

Akku entnehmen/einsetzen
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Nach dem Ausschalten des Ge
noch einige Zeit weiter. Lassen 

Es besteht Verletzungsgefahr!
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Fehlersuche
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défaut avec un courant de déclenche-
ment de 30 milliampères ou moins. 
L‘utilisation d‘un commutateur de protec-
tion de courant de défaut réduit le risque 
d’une décharge électrique.

3)  
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peuvent se produire en fonction de la 
méthode de construction et du modèle de 
cet outil électrique :
a)  Coupures
b)  Dommages affectant l’ouïe si aucune 

protection d’ouïe appropriée n’est portée.
c)  Ennuis de santé engendrés par les 

vibrations affectant les bras et les 
mains si l’appareil est utilisé pendant 
une longue période ou s’il n’est pas 
employé de manière conforme ou cor-
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Quel que soit le cas, faites atten3-3
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Elimination de l’appareil 
et protection de 
l’environnement

Retirez l‘accumulateur de l‘appareil et 
déposez l‘appareil, l‘accumulateur, les 
accessoires et l‘emballage dans un centre 
de recyclage écologiquement. 
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Dépannage
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Garantie

•  Nous accordons 24 mois de garantie 
pour cet appareil.

•  Les dommages dûs à une usure natu-
relle, à une surcharge ou à une utili-
sation non conforme aux instructions 
sont exclus de la garantie. Certains 
éléments subissent une usure nor-sont exclus de l,. Certainen ourticulier le blocont exmLesTD
 Certainl1.22Td
umulate222daie.excmLeent odom1 lee. Certainr
T*
cexmaux insle, .222pasonueages d�. Certainviceont mau
T*
riaut appareil.
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Dit apparaat is niet geschikt voor com-
mercieel gebruik. Bij commercieel gebruik 
vervalt de garantie.

 Gebruik de machine niet als het mes  
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Accu (Li-Ion) .............................. DYMA81
Nominale spanning ..... max. 40 V; 36 V 
Energie ........................................... 90 Wh
Capaciteit.........................................2,5 Ah
Laadtijd ......................................ca. 1,25 h

Laadtoestel................................ DYMA83
Ingangsspanning/

Input ..................220-240 V~, 50 Hz, 1 A
Uitgangsspanning/

Output .................................
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• Neem in ieder geval de telkens gel-
dende veiligheidsinstructies en tevens 
de bepalingen en aanwijzingen ter 
bescherming van het milieu in acht.

• Defecten, die het gevolg van een on-
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• Om lange, rechte lijnen te behouden, 
wordt het spannen van een draad 
aanbevolen.

Heggen snoeien:
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Garantie

•  Wij geven 24 maanden garantie op dit 
product. 

•  Deze garantiebepaling is niet van 
toepassing op beschadigingen die het 
gevolg zijn van natuurlijke slijtage, on-

-
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 Warning! During operation, this 
electric tool generates an electro-
magnetic ýeld which, under certain 
circumstances, may impair the 
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Switching On and Off

 Ensure that you are standing in a 
ýrm position with both hands grip-
ping the hedge trimmer away from 
the body. Ensure that the trimmer 





69

Storage

• Keep the appliance in the knife guard  
( 11) in a dry place well out of reach 
of children.

•  Remove the rechargeable battery from 
the device before storing the device.

•  Store the battery only in a partially 
charged state. The state of char-
geshould be 40 – 60 % over a longer 
storage period. 

•  During a longer storage period, check 
the state of charge of the battery and 
recharge if necessary roughly every 3 
months. 

•  Store the equipment between 10° C 
and 25° C. During storage, avoid ext-
reme cold or heat so the battery does 
not lose power.

Waste Disposal and 
Environmental Protection
Remove the battery from the device and 
take the device, battery, a
, battery, batt 49j
01.2aackagg stre  eironmental Plfromiend 
chchayclg s
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Trouble Shooting
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Indice ........................................e
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Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavo di rete) e a utensili elettrici azionati 
con accumulatori (senza cavo di rete).

1) SICUREZZA SUL POSTO DI LAVO-
RO

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavoro non sufficientemente illuminate 
possono causare infortuni.

b) Non lavorare con l‘utensile elettrico 
in un ambiente a rischio di esplosio-
ni, nel quale sono presenti liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Utensili 
elettrici generano scintille che possono 
infiammare la polvere o i vapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘utensile. 
In caso di distrazioni si può perdere il 
controllo dell‘apparecchio.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina di allacciamento dell‘uten-
sile elettrico deve essere adatto alla 
presa. La spina non deve essere mo-
dificatac TT*
iseAdo. [(Nocausarunla) 
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b) Non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Un utensile 
elettrico che non può essere acceso 
o spento è pericoloso e deve essere 
riparato.

c) Staccare la spina dalla presa e/o 
rimuovere l‘accumulatore, 

-  prima di eseguire le regolazioni 
dell‘apparecchio, di sostituire gli ac-
cessori o di deporre l‘apparecchio.

- 
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te dal corpo. In questo modo è possi-
bile controllare meglio l’apparecchio in 
situazioni inaspettate.

• Non utilizzare l’apparecchio nelle 
vicinanze di liquidi o gas infiam-
mabili. In caso di cortocircuito 
pericolo di incendio ed esplosione. 
Pericolo di incendio e di esplosione.

• Controllare regolarmente lo stato di 
usura delle lame e se necessario ri-
affilarle. Lame che non tagliano corret-
tamente costituiscono un sovraccarico 
per l’apparecchio. Eventuali danni do-
vuti a ciò non sono coperti da garanzia.

• Non riparare l’apparecchio se 
non si è autorizzati. Tutti i lavori 
che non sono indicati su questo 
libretto, possono essere effettuati 
soltanto dal nostro servizio di as-
sistenza clienti. Molti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione 
degli apparecchi.

3)  INFORMAZIONI DI SICUREZZA 
SPECIFICHE PER L’APPARECCHIO 
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 Rimuovere la protezione delle lame: 
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Ricerca guasti
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Vibracija (ah) ..............................................
Galinǟ rankena ........................2,81 m/s2

Priekinǟ rankena .....................
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b) Naudokite asmenines apsaugos 
priemones ir visada uģsidǟkite ap-
sauginius akinius. Priklausomai nuo 
elektrinio Ǳrankio modelio ir naudojimo 
bȊdo naudojamos asmeninǟs apsau-
gos priemonǟs, pavyzdģiui, respirato-
rius, apsauginiai batai neslidģiu padu, 
apsauginis ġalmas ar klausos organȎ 
apsauga sumaģina rizikŃ susiģaloti.

c) Stebǟkite, kad Ǳrankis netikǟtai 
neǱsijungtȎ savaime. ǰsitikinkite, kad 
elektrinis Ǳrankis iġjungtas ir tik tada 
junkite prie elektros srovǟs tiekimo 
tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, 
dǟkite Ǳ dǟklŃ ar neġkite. Jei neġdami 
elektrinǱ ǱrankǱ pirġtŃ laikote ant jun-
giklio arba ǱjungtŃ prietaisŃ jungiate 
prie elektros srovǟs tiekimo tinklo, e
 

c) 
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 Po kiekvieno prietaiso naudojimo pri-
valote 
- nuvalyti peilǱ (alyva  

sudrǟkinta ġluoste);
- peiliȎ juostŃ sutepti   

ÅÅ Å 
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* Pirmiau aprašytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos Parlamen-
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